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January 28, 2024 

REGULAR MASS SCHEDULE 
Monday to Saturday 

8 AM English 

Tuesday, Wednesday and Friday 

7 PM Spanish 

 

SUNDAY 

9:00 AM English, 10:30 AM Spanish 

12:00 PM English, 1:30 PM Spanish  

CLERGY 

• Fr. Gerardo Padilla, Pastor 

• Fr. Taddeo Maria, Associate. Pastor 

• Carlos Oconitrillo, Deacon 

CONNECT WITH US 

Phone: 310-390-5034 

Email: parish@stgerardla.com 

Visit us: www.stgerardla.com 

Cover page reflections are inspired by Liturgical Resources of Each Sunday of www.priestsforlife.org  

Las reflexiones de la portada están inspiradas por www.priestsforlife.org Recursos Litúrgicos de Cada Domingo 

Picture: Freepik Company  

"If today you hear his 
voice, harden not your 

hearts." (Ps 95)  

 

“Señor, que no seamos 
sordos a tu voz. ” (Sm 

95) 



REGULAR MASS 
Monday to Saturday 

8 AM English 

Tuesday, Wednesday 

and Friday 

7 PM Spanish 

 

SUNDAY 

9:00 AM English 

Welcome / Bienvenido's 
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PARISH REGISTRATION 

Reasons to register with our Parish: 

•To encourage a spirit of belonging. 

•To be part of our mission. 

•To make the process easier when it is 
time to bring your children for baptism, 
first communion, confirmation. 

•To make the process easier when 
celebrating a wedding, a quinceañera, 
or when asked to be a sponsor. 

To attend Mass at St. Gerard does not 
make you a registered parishioner.  
There are many ways to register: 
online, at the Parish Office or simply by 
scanning the QR Code. 

 

REGISTRO PARROQUIAL 

Razones para registrarse en nuestra 
parroquia: 

•Fomentar un Espíritu de pertenencia. 

•Ser parte de nuestra misión. 

•Para facilitar el proceso a la hora de 
traer a tus hijos al bautismo, primera 
comunión, confirmación. 

•Para facilitar el proceso al celebrar 
una boda, una quinceañera o cuando 
te piden ser patrocinador. 

Asistir a Misa en St. Gerard no lo con-
vierte en un feligrés registrado. Hay 
muchas formas de registrarse: online, 
en la Oficina Parroquial o simplemente 
escaneando el Código QR. 

 

HOURS OF OPERATION & MASS SCHEDULE 

PARISH OFFICE 
Monday & Friday: 9:00 AM to 6:00PM 
Tuesday, Wednesday, & Thursday: 9:00 AM to 8:00 PM 
Saturday: 9:00 AM to 2:00 PM 
Sunday: 10:00 AM to 3:00 PM 
 

REGULAR MASS SCHEDULE 
Monday—Saturday: 8:00 AM (English) 
Tuesday, Wednesday, & Friday: 7:00 PM (Spanish) 
 

CHURCH HOURS 
English Masses: 9:00 AM & 12:00 PM 
Spanish Masses: 10:30 AM & 1:30 PM 
 

RECONCILIATION 
Saturday: 2:30 PM TO 4:00PM 

OFICINA PARROQUIAL 
Lunes y Viernes: 9:00 AM A 6:00 PM 
Martes, Miércoles, y Jueves: 9:00 AM A 8:00 PM 
Sábado: 9:00 AM A 2:00 PM 
Domingo: 10:00 AM A 3:00 PM 
 

HORARIO DE MISAS REGULARES 
Lunes—Sábado: 8:00AM (Ingles) 
Martes, Miércoles, y Viernes: 7:00 PM (Español) 
 

HORARIO DE LA IGLESIA 
Misas de Ingles: 9:00 AM Y 12:00 PM 
Misas de Español: 10:30 AM Y 1:30 PM 
 

RECONCILIACIÓN 
Sábado: 2:30 PM A 4:00 PM 

HORAS DE OPERACION Y HORARIO DE MISA 

Pastor 
Fr. Gerardo Padilla, CMSE 
Associate Pastor 
Fr. Taddeo Maria, CMSE 
Deacon  
Carlos Oconitrillo, CMSE 
Business Manager 
Frances Gomez 
Parish Secretary 
Maria Guadalupe Amador 
Administrative Assistant 
Michelle Rodas 
Parish Music Director 
Allan Sims 
Parish Spanish Music Director 
Carlos Martinez 
Parish Cantor 
Dennis Jardiel 
Community Administrator  
Faby Gomez, CMSE 
Weddings  & Quinceañeras Coordinator 
Leonor Oconitrillo, CMSE 
Director of Safeguard the Children 
Claudia Alderete 

Altar Server 
Deacon Carlos Oconitrillo 
Eucharistic Ministry of Holy Communion 
Faby Gomez 
Ushers and Greeters 
Faby Gomez 
Lectors 
Faby Gomez 
Music Ministries 
Allan Sims 
Adoración Nocturna 
Manuel Mora 
Encuentro Matrimonial 
Manuel y Ana María Lemus 
Grupo de Oración 
Hilda Prado 
Guadalupanos 
Ana María Ramírez 
Legión de María  
Georgina Estévez García 

Parish Devotions 
2000 Hail Mary 
Bing Estrada 
Divino Niño  
María Balderrama 
Nuestra Señora de Juquila 
Soledad de Pablo 
Our Lady of Fatima 
Frances Gomez 
Padre Pio Prayer Group 
Faby Gomez 
Santo Nino de Cebú 
Bing Estrada 

Service Ministries 
Bellator Vitae/Pro-Life 
Beatriz Amaya 
Money Counters 

CLERGY AND STAFF/CLERO Y PERSONAL OUR MINISTRIES / NUESTROS MINISTERIOS 

COMMUNITY MEMBERS / MIEMBROS DE LA 
COMUNIDAD 

Community Administrator  
Faby Gomez, CMSE 
Weddings  & Quinceañeras Coordinator 
Leonor Oconitrillo, CMSE 
Community Member 
Joseph Gazal 
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GOOD NEWS! 
Our roof project is completed! 

 
8am Mass and Friday Adoration will resume on  

Monday, January 29 
 

Thank you for your understanding and patience.   
 

¡BUENAS NOTICIAS! 
¡Nuestro proyecto de techo está completo! 

 

La Misa de las 8 am y la Adoración del viernes se  

reanudarán el Lunes, 29 de enero.  

 

Gracias por su comprensión y paciencia. 



 

SUBMIT A PETITION TO       
ST. GERARD 

St. Gerard Majella is a miracle worker.  

• Patron of Mothers 

• Difficult pregnancy 

• Childress couples 

• End to abortion 

• And so much more… 

There are many ways to submit a 
petition. You can do it online, at the 
Parish Office or simply by scanning the 
QR Code. 

 

 

 

 

 

 

 

 

ENVIAR UNA  PETICIÓN A   
SAN GERARD 

San Gerardo Majella es un hacedor de 
milagros. 

• Patrona de las Madres 

• Embarazo Difícil 

• Parejas Infantiles 

• Fin del aborto 

• Y mucho más… 

Hay muchas maneras de enviar una 
petición. Puedes hacerlo online, en la 
Oficina Parroquial o simplemente 
escaneando el Código QR. 

 

Reflection 
From the Catechism  

“Human life must be respected and protected absolutely from the moment of conception. From the first 

moment of his existence, a human being must be recognized as having the rights of a person -- among 

which is the inviolable right of every innocent being to life. “Before I formed you in the womb I knew 

you, and before you were born I consecrated you” (Jer 1:5; cf Job 10:8-12; Ps 22:10-11). “My frame was 

not hidden from you, when I was being made in secret, intricately wrought in the depths of the 

earth” (Ps. 139:15). Since the first century the Church has affirmed the moral evil of every procured abor-

tion. This teaching has not changed and remains unchangeable.” -- Catechism of the Catholic Church, 

n. 2270-2271  

 

Del Catecismo 

“La vida humana debe ser respetada y protegida de manera absoluta desde el momento de la concep-

ción. Desde el primer momento de su existencia, el ser humano debe ver reconocidos sus derechos de 

persona, entre los cuales está el derecho inviolable de todo ser inocente a la vida (cf CDF, instr. "Donum 

vitae" 1, 1).  Antes de haberte formado yo en el seno materno, te conocía, y antes que nacieses te tenía 

consagrado (Jr 1, 5; Jb 10, 8-12; Sal 22, 10-11).  Y mis huesos no se te ocultaban, cuando era yo hecho en 

lo secreto, tejido en las honduras de la tierra (Sal 139, 15). 

 

Desde el siglo primero, la Iglesia ha afirmado la malicia moral de todo aborto provocado. Esta enseñan-

za no ha cambiado; permanece invariable. El aborto directo, es decir, querido como un fin o como un 

medio, es gravemente contrario a la ley moral.  No matarás el embrión mediante el aborto, no darás 

muerte al recién nacido. (Didajé, 2, 2; Bernabé, ep. 19, 5; Epístola a Diogneto 5, 5; Tertuliano, apol. 

9).  Dios, Señor de la vida, ha confiado a los hombres la excelsa misión de conservar la vida, misión que 

deben cumplir de modo digno del hombre. Por consiguiente, se ha de proteger la vida con el máximo 

cuidado desde la concepción; tanto el aborto como el infanticidio son crímenes abominables (GS 51, 

3).” (Catecismo de la Iglesia Católica n. 2270-2271)  
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“THOSE WHO ARE COMMITTED TO DEFENDING HUMAN DIGNITY 

CAN FIND IN THE CHRISTIAN FAITH THE DEEPEST REASONS FOR 

THIS COMMITMENT.” 

 
POPE FRANCIS 
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PRO-LIFE WALK / CAMINATA PRO-VIDA 

REQUIEM MASS / MISA REQUIEM 



4439 INGLEWOOD BLVD., LOS ANGELES, CA 90066 / 310-390-5034 / WWW.STGERARDLA.COM 

7 

Many people are unaware 

that someone they know per-

sonally is silently suffering 

from participation in abor-

tion. If a friend confided in 

you tomorrow that she had 

an abortion, would you be 

able to respond in a way that 

brings her closer to healing? 

Learn how in “How to Talk to 

a Friend Who’s Had an Abor-

tion” on the next two pages. 
USCCB Secretariat of Pro-Life Activities  
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Casi todos conocen a alguien 

que se ha hecho un aborto. 

Muchas personas conocen a 

alguien personalmente que 

sufre a causa de un aborto. 

Si una amiga mañana te con-

fía que tuvo un aborto, 

¿podrías responder de una 

manera que la acerque a la 

sanación? Para saber mas, 

lea “Cómo hablarle a una 

amiga que ha tenido un abor-

to” en las dos páginas si-

guientes. 

 
USCCB Secretariat of Pro-Life Activities  
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DID YOU KNOW? 

The crime of child pornography  
Child pornography is the visual depiction of a minor in sexually explicit conduct. There is some general public confusion 

surrounding the term “child pornography” — for example, some people believe that child pornography can be acci-

dentally found while browsing the internet, or that the “children” depicted are actually older and simply appear young-

er. Using the term “child pornography” can also minimize the horrors of children being exploited for profit in this way. 

To learn more, read the VIRTUS® article “Responding to the Crime of Child Sexual Abuse Materials.” at lacatholics.org/

did-you-know/.  

El delito de la pornografía infantil  
La pornografía infantil es la representación visual de un menor en una conducta sexualmente explícita. Existe cierta 
confusión entre el público general en torno al término “pornografía infantil”. Por ejemplo, algunas personas creen que 
la pornografía infantil se puede encontrar accidentalmente al navegar por Internet, o que los “niños” representados son 
en realidad mayores y simplemente parecen más jóvenes. El uso del término “pornografía infantil” también puede mini-
mizer los horrores de los niños que son explotados para lucrarse con ellos de esta manera. Para obtener más informa-
ción, lea el artículo en inglés de VIRTUS® “Responding to the Crime of Child Sexual Abuse Materials” (Respondiendo al 
delito de materiales de abuso sexual infantil) en lacatholics.org/did-you-know/.  
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FEAST OF THE  

PRESENTATION OF THE 

LORD 
February 2, 2024 

 

FIESTA DE LA  

PRESENTACIÓN DEL  

SEÑOR 
El 2 de febrero, 2024 

This feast traditionally  marked the end of the Christmas season and the day 

candles were blessed for sacred used during the  year.  

 

 

Esta fiesta tradicionalmente marcaba el final de la temporada navideña, y el día 

en que se bendecían las velas para el uso sagrado durante el año. 
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FEAST OF ST. BLAISE / FIESTA DE SAN BLAS 
Blessing of the throats / Bendición de las gargantas 

El 3 de febrero, 2024 

On the third of February, we recall the martyrdom of St. Blaise the bishop of Arme-

nia in the fourth century. According to tradition, while traveling, he encounter a 

woman whose child was choking on a fish bone. Through his prayers, the child was 

saved. On this day, we use the candles blessed on February 2, to bless people with 

throat ailments. 

 

El 3 de febrero recordamos el martirio de san Blas, obispo de Armenia, en el siglo IV. 

Según la tradición, mientras viajaba, se encontró con una mujer cuyo hijo se estaba 

ahogando con una espina de pescado. A través de sus oraciones, el niño se salvó. En 

este día, usamos las velas bendecidas el 2 de febrero, para bendecir a las personas 

con dolencias de garganta. 



DAILY MASS INTENTIONS/ INTENCIONES DE MISA DIARIA 
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Sunday, January 28th 
9:00 AM Mantoira Family + 
10:30 AM Fieles de San Gerardo 
12:00 PM Valente Gallegos Zazueta + 
1:30 PM Raul & Lorenzo Santos+ 
Monday, January 29th  
8:00 AM Antonio Ramirez + 
Tuesday, January 30th 
8:00 AM Moises Amador Jr. (B-day) 

Wednesday, January 31st 
8:00 AM Angelica Estrada (Blessings) 
7:00 PM Ricky & Ruben Barba Heredia 
Thursday, February 1st  
8:00 AM Pastor’s Intention 
Friday, February 2nd 
8:00 AM Eugenia Gallegos + 
7:00 PM Reparation for Abortion 
Saturday, February 3rd  
8:00 AM Fransua & Ellen Tahan + 
7:00PM Teresa Arredondo (B-day) 

Fourth Sunday in Ordinary Time            Sunday, January 28 , 2024 

Prayer for the Sick 

Oración por los Enfermeros 

Melecio Rojas Cisneros          Connie Garcia 

Lidia Madrigal                Juanita Becerra 

Gabriela Marinez                    Alicia Camacho 

Irma De Wig                            Marie Martinez 

Anita Olvera Rangel        Viviana De’Lisa Cruz 

Jean Knarr 

Maria Peres   Katie Shaughnessy 
Luciano Espinoza  Angela Ochoa Garcia 
  Frank  Madrigal 

Our Thoughts and prayers are with our Parishioners. 

May they Rest in Peace. 

Nuestros pensamientos y oraciones están con nuestros       

feligreses. Que descansen en paz.  
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Saturday, February 3rd is the 

 First Saturday Devotion 
“5 First Saturdays Devotion” requested by  

Our Lady of Fatima.  
Rosary before 8:00AM Mass  

 

Sábado, 3 de febrero es  

Devoción de Primer Sábado 
“Devoción de los 5 Primeros Sábados”  

solicitada por Nuestra Señora de Fatima. 
Rosario antes de la Misa de las 8:00AM 

Sábado, 3 de febrero  
Adoración al Santísimo 

Sacramento 
 

Rosario a las 6:30PM 
Santa Misa a las 7:00PM 

Adoración al Santísimo Sacramento 
hasta las 8:00AM el Domingo.  
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       TOGETHER IN MISSION                                     UNIDOS EN MISION 
          Be the light to others                                       Se la luz para otros 
                              &                                                                                   y  
        help God’s light shine.                        Ayuda que la luz de Dios brille. 

To donate Click on the QR code to the right  

and it will take you directly to TIM donation page which will 

credit St. Gerard Majella Church.  

Thank you for your generosity. 

 

Para donar Haga clic en el código QR a la derecha y tomará  

directamente a la página de donación de Unidos en Misión que 

acreditará la Iglesia de  

San Gerardo Majella. 

 Gracias por su generosidad.  
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